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Lecco sorge in una conca delimitata dal Lago di 
Como a ovest e dalle Prealpi a est, circondata da 
maestose montagne e con le creste del Resegone 
a farle da corona. Risalente al periodo celtico, nel 
medioevo acquista notevole importanza militare 
ed è controllata dal Ducato di Milano, prima, dagli 
spagnoli, poi, e infine dagli Austriaci. Dopo l’Unità 
nazionale, la città è uno dei primi centri industriali 
d’Italia grazie allo sviluppo delle industrie 
siderurgiche, che le conferiscono l’appellativo di 
“città del ferro”. Lecco è nota anche per essere 
il luogo in cui lo scrittore Alessandro Manzoni ha 
ambientato “I promessi sposi”, il più famoso e il 
più letto romanzo della lingua italiana.

Lecco is situated in a basin enclosed by Lake 
Como, to the West, and the Prealps, to the East, 
surrounded by impressive mountain ridges and 
with the crest of Mount Resegone as its crown. 
Dating back to the Celtic period, it gained military 
importance in the Middle Ages and was first 
controlled by the Duchy of Milan, then by the 
Spaniards and finally by the Austrians. After the 
unification of the nation, the city became one of 
the main industrial centers of Italy, thanks to the 
growth of iron and steel factories, which have 
given it the nickname “City of Iron”. Lecco is 
also known for being the place where the writer 
Alessandro Manzoni set “The betrothed”, the most 
famous and read novel in Italian.

Sagome e anamorfi
Per conoscere i protagonisti del romanzo “I promessi 
sposi” e sentirsi parte di esso, in alcuni luoghi simbolo 
della città sono state posizionate sagome di metallo 
con le fattezze dei personaggi manzoniani e immagini in 
grado di acquistare l’apparenza voluta solo se osservate 
da un determinato punto di vista. To know the main 
characters of the novel and feel part of it, in some 
symbolic places of the city, were placed metal silhouettes 
with the features of “The betrothed” protagonists and 
images that can acquire the desired appearance only if 
observed from a certain point of view.

24. DON RODRIGO - Palazzotto di Don Rodrigo
25. DON ABBONDIO E I BRAVI - Salita ai Bravi
26. MANZONI E I PROMESSI SPOSI - Villa Manzoni
27. LA LUCIA CON I PROMESSI SPOSI - Via Don G. Ticozzi
28. FRA’ CRISTOFORO - Convento di Pescarenico
29. AZZONE VISCONTI - Vallo delle mura
30. LANZICHENECCHI - Largo Europa
31. RENZO E LUCIA - Rotonda Ponte Kennedy
32. ANAMORFOSI - Via Adda

comune.lecco.it
museilecco.org
osservatorioalpinisticolecchese.com
lakecomo.is

Mario Cermenati
Scultura di marmo in memoria del naturalista 
e geologo fondatore dei Musei civici di Lecco.
Marble sculpture in memory of the naturalist 
and geologist founder of the Civic Museums 
of Lecco.

- Piazza Cermenati

- Piazza A. Stoppani - fronte giardini lungolago 

San Nicolò
Statua dedicata a San Nicolò, patrono dei 
naviganti e della città di Lecco, collocata nel 
lago. Located right in the lake, the statue is 
dedicated to San Nicolò, patron saint of sailors 
and of the city of Lecco.

Antonio Stoppani
Scultura bronzea in memoria dell’abate 
lecchese autore de “Il Bel Paese”. Bronze 
sculpture in memory of the abbot from Lecco, 
author of “Il Bel Paese”.

- Piazza A. Stoppani

Come Arrivare
Aereo / plane - Milano Malpensa 78km
Aereo / plane - Milano Linate 52km
Aereo / plane - Orio al Serio 44km
Treno / train - Trenord.it
Auto / car - SS36

Basilica di San Nicolò e Campanile
Chiesa sviluppatasi da un primo nucleo dell’XI 
sec. (affreschi del sec. XIV), dal maestoso 
campanile (1904) si gode una vista mozzafiato. 
Church developed from a first unit of the 11th 
cent. (frescoes from the 14th cent.); from its 
majestic bell tower (1904) you can enjoy a 
breathtaking view.

- Via S. Nicolò, 1

1

Palazzo delle Paure
Edificato nel 1916 in stile eclettico, è ora polo 
espositivo (Galleria d’Arte contemporanea 
e Osservatorio Alpinistico). Built in 1916 in 
Aeclectic style, it is now an exhibition center 
(Art Gallery and Mountaineering Observatory).

- Piazza XX Settembre, 22

2

Torre Viscontea
Un tempo parte del borgo medievale 
fortificato, oggi è sede di mostre temporanee. 
Once part of the fortified medieval village, 
today it hosts temporary exhibitions.

- Piazza XX Settembre, 3

15

Palazzo Belgiojoso e Planetario
Edificato nella prima metà del XVIII sec., vi 
hanno sede i Musei Archeologico, Storico e 
di Storia naturale, e il Planetario civico. Built 
at the beginning of the 18th century, today it 
is Archaeological, Natural History, Historical 
Museum and Planetarium.

- Corso Giacomo Matteotti, 32

3

Santuario della Vittoria 
Santuario dedicato alla Madonna della Vittoria, 
edificato in onore dei caduti della prima 
guerra mondiale. Sanctuary dedicated to the 
Madonna della Vittoria, in honor of the soldiers 
perished during World War I.

- Via Azzone Visconti

4

Chiesa di S. Giuseppe al Caleotto 
Chiesa costruita tra il 1947 e il 1951, imitazione 
degli antichi templi romanici, con affreschi di 
Orlando Sora. Church built between 1947 and 
1951 in imitation of the ancient Romanesque 
churches, with frescoes by Orlando Sora.

- Via Baracca

5

Cimitero Monumentale 
Cimitero inserito nell’Itinerario Europeo dei 
Cimiteri per l’elevato livello artistico di alcuni 
arredi tombali. Cemetery included in the 
European Cemeteries Route for the high 
artistic level of its tombs and statues.

- Via Giuseppe Parini, 35

6

Cimitero di Laorca
In un suggestivo contesto panoramico, è 
inserito nell’Itinerario Europeo dei Cimiteri 
per la rilevanza storico-artistica del sito. Set in 
an evocative landscape, it is included in the 
European Itinerary of the Cemeteries for its 
historical-artistic relevance.

- Via Crogno

7

Villa Manzoni 
Residenza della famiglia Manzoni sin dai 
primi anni del XVII sec., oggi ospita il Museo 
Manzoniano e la Galleria d’Arte Moderna. 
Residence of the Manzoni family since the 
beginning of the 17th cent., today it hosts the 
Manzoni Museum and the Art Gallery.

- Via Don Guanella, 1

9

Chiesa dei Santi Materno e Lucia
Un tempo convento dei Cappuccini, citato 
dal Manzoni ne “I promessi sposi”, conserva 
un importante dipinto del Cerano. Once a 
Capuchin convent, it is mentioned by Manzoni 
in “The betrothed”, and houses a precious 
painting by Cerano.

- Piazza Padre Cristoforo

10

Museo del Beato Serafino
Conserva cimeli dedicati alla vita del Santo, 
così come un affresco che raffigura la 
conversione dell’Innominato. It preserves 
memorabilia dedicated to the life of the Saint, 
as well as a fresco depicting the conversion of 
the Unnamed.

- Via Innominato, 2

12

Pescarenico e la “lucia“
È uno dei nuclei più antichi e meglio conservati 
di Lecco, dove si può ammirare anche una 
“lucia”, antica barca in legno del Lago 
di Como. It is one of the oldest and best 
preserved districts of Lecco, where you can 
also see a “lucia”, an ancient wooden boat  
of Lake Como.

- Rione Pescarenico

11

Sasso “addio monti“
Masso che indica il punto da cui Renzo, 
Lucia e Agnese avrebbero lasciato Lecco per 
sfuggire alle persecuzioni di don Rodrigo. 
Rock indicating the point from which Renzo, 
Lucia and Agnese leave Lecco to escape Don 
Rodrigo’s harassment.

- Angolo fra Via Buozzi e Via Battello

13

Tabernacolo dei Bravi
Luogo sede dell’incontro di Don Abbondio con 
i Bravi, appostati per intimargli di non celebrare 
le nozze di Renzo e Lucia. Place of the ambush 
to Don Abbondio by the bravoes to warn him 
not to celebrate Renzo and Lucia’s wedding.

Angolo fra Via Tonio e Gervaso e Corso Promessi Sposi

14

Vallo delle mura
È il complesso più rilevante dei resti delle 
fortificazioni del castello di Lecco, abbattute 
nel 1782. It is the most important part of the 
remains of the fortifications of the castle of 
Lecco, demolished in 1782.

- Via Bovara

16

Ponte Azzone Visconti
Edificato da Azzone Visconti tra il 1336 e il 
1339, completava il sistema difensivo del 
Borgo di Lecco. Commissioned by Azzone 
Visconti between 1336 and 1339, it completed 
the defensive system of the town.

- Ponte Azzone Visconti

17

Funivia e Piani d’Erna
I Piani d’Erna sono un “balcone” posto a 
1375 m s.l.m., raggiungibili con una comoda 
funivia. Piani d’Erna is a “balcony” located at 
1375 meters a.s.l, reachable by a comfortable 
cableway.

- Via Prealpi, 34
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Infopoint 
P.zza XX Settembre, 23 
+39 0341 295720

Ospedale - Hospital
Via dell’Eremo, 9/11 / +39 0341 253000

Numero unico di emergenza: 112 
Single emergency number: 112

Pontili per l’attracco
Mooring docks

Sentieri dalla città alla montagna
From city to mountaintop trails

Spiaggia e sport nautici
Beach and water sports

Pista ciclo-pedonale
Pedestrian-cycle lane

Piscina e centro sportivo
Swimming pool and sports hall

Boat tours

Imbarcadero
Ferry

Campeggio
Camping

ToiletteWC

Mercato 
Marketplace

Area Camper
Camper area

Università
University

Taxi boatBOAT

1

RIONI - DISTRICTS Piazze - Squares

Stazione bus
Bus station

Stazione treni
Railway station
Funivia
Cableway

Alessandro Manzoni
Grande scultura in bronzo per commemorare 
il celebre scrittore de “I promessi sposi”, 
inaugurata nel 1891 dal poeta Giosuè Carducci. 
Large bronze sculpture to commemorate the 
famous writer of “The betrothed”, inaugurated 
in 1891 by the poet Giosuè Carducci.

- Piazza Manzoni

18

Giuseppe Garibaldi
Scultura in granito a ricordo delle quattro visite 
dell’Eroe dei Mille in città. Granite sculpture of 
the Hero of the Thousand, in memory of the 
four times he visited Lecco.

- Piazza Garibaldi

19

Monumento ai Caduti
Memoriale realizzato fra il 1922 e il 1926 in 
ricordo dei caduti della Grande Guerra.
Work carried out between 1922 and 1926 to 
celebrate the soldiers who died during World 
War I.

- Riva Martiri delle Foibe

20

21

22

23

• Lecco


